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УДК 811.161.2’282.2(477.74) 

ГОСПОДАРСЬКИЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРНИЙ КОД В УКРАЇНСЬКИХ 

ГОВІРКАХ ОДЕЩИНИ (НА МАТЕРІАЛІ ФРАЗЕОЛОГІЇ) 

 

Арефьєва Наталія Георгіївна, 

д. філол. н., доцент 

Одеський національний медичний університет 

м. Одеса, Україна 

 

Анотація. Статтю присвячено дослідженню господарського 

лінгвокультурного коду на матеріалі фразеології українських говірок 

Одещини – маловивченого мовного шару, в якому закріплено цінну 

лінгвокультурну інформацію – традиції, побут, матеріальний та духовний 

досвід нації. На тлі широкого мовного матеріалу відзначено широку 

представленість господарського лінгвокультурного коду, насамперед 

рибальства, у фразеологічній картині світу говірконосіїв. Автор розвідки 

доходить висновку: фраземи, що відбивають господарський лінгвокультурний 

код, вирізняються прозорою внутрішньою формою, високою мірою деталізації і 

диференціації фрагментів дійсності.  

Ключові слова: господарський лінгвокультурний код, лінгвокультурний 

кодовий простір, українські говірки Одещини, фразеологія, фразеологічна 

картина світу, категорії культури. 

 

Фразеологія українських говірок Одещини – малодосліджений мовний 

шар, у якому віддзеркалено культурно-історичний досвід говірконосіїв, 

набутий протягом століть: традиції, звичаї, побут, соціальні прескрипції тощо. 

Розглядаючи регіональну фразеологію як потужний транслятор культурної 

інформації в межах кодових просторів та лінгвокультурних кодів, див., напр.: 

[1; 2; 3], відзначимо, що діалектні фразеологізми не лише можуть бути 

інтерпретовані в категоріях культури – еталонах, стереотипах, символах, 

концептах, а й самі становлять ці категорії.  
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Метою розвідки є опис господарського лінгвокультурного коду на 

матеріалі фразеології українських говірок Одещини; матеріалом – 

фразеологізми, ексцерповані зі «Словника українських говірок Одещини» 

[СУГО] та польових записів, зроблених нами у 2022–2024 рр. [КА]  

Як ми вже зазначали у попередніх наших розвідках, господарський 

лінгвокультурний код, який, згідно із запропонованою нами класифікацією, за 

якою уведене в науковий обіг поняття кодового простору – антропного, 

природного, ірраціонального – класифіковано на основі тріади «людина – 

природне – надприродне» [1, с. 54–74; 6], належить до антропного кодового 

простору і посідає центральне місце у фразеологічній картині світу носіїв 

українських говірок Одещини, що зумовлено винятковою значущостю 

господарської діяльності в житті мешканців сільської місцевості [3, с. 564].  

Переважна більшість фразеологізмів, що наповнює господарський 

лінгвокультурний код, пов’язана з рибальством. Активному заняттю 

говірконосіїв рибним ловом сприяло географічне розташування українських сіл 

на березі річок та водойомів, що й закріплено у численних фразеологізмах, 

внутрішня форма яких є цілком прозорою і відображає найрізноманітшніші 

види діяльності, пов’язані з рибальством (сидіти на бабайках ‘гребти 

бабайками від час рибальства’ [СУГО, с. 14]; звернуть руля! (частіше як 

команда) ‘змінити раптово напрямок руху човна за допомогою стерна, щоб 

оминути предмет, який перешкоджає руху’ [CУГО, с. 174]; ходuти на нeвід 

‘рибалити неводом будь-якої пори року’ [СУГО, с. 134]; потрусить вінтіри 

вибрати з них рибу [СУГО, с. 41]), а також найменування знарядь для рибного 

лову (тягловий невод (градовий невод) ‘невід, яким тягнуть тоню до берега’ 

[СУГО, с. 134]; закідна̀ кодо̀ла (оборо̀тна, оборо̀тня) кодо̀ла ‘линва, сплетена 

наліво, тобто в зворотний бік, яку застосовують у рибальстві’ [СУГО, с. 101])) і 

власне риби як об’єкта лову (ходова риба – 1) ‘риба, яка швидко міняє своє 

місце перебування’; 2) ‘риба, якую приймають на всіх пунктах лову’ [СУГО, 

с. 169]; плавньова риба ‘риба, яка водиться у плавні’ [СУГО, с. 155]).  

У номенклатурно-термінологічних найменуваннях та дієслівних сталих 
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сполуках закріплено сімейства риб (біла риба ‘так називають рибу світлого 

забарвлення – лящ, рибець, білизна’ [СУГО, с. 169]; частикова риба ‘сукупна 

назва для севрюги, білуги, осетера’ [СУГО, с. 169]; красна риба червона риба: 

осетер, білуга, севрюга [СУГО, с. 108]); місце вилову (рибалить на спо̀рах 

‘рибалити неводом в тій місцевості, де відбувається стик річкової води з 

морською’ [СУГО, с. 169]); погодні умови (рибалить при замерзанні ‘рибалити 

восени, коли річка починає стинатися кригою’ [СУГО, с. 169]); спосіб лову 

(крючки-самолови ‘залізні гачки, якими ловлять у морі білуг, осетрів, севрюг’ 

[СУГО, с. 110]; їхати на гу̀ру – 1) ‘їхати рибалити двома розпорними 

неводами’; 2) ‘їхати двома човнами рибалити волоком’ [СУГО, с. 88]; пливти 

на наму̀лі ‘рибалити тягулями в мілких місцях річки’ [СУГО, с. 156]); види 

човнів (атаманський каюк – заст. ‘великий човен, на якому працює атаман і 

більша частина рибалок’ [СУГО, с. 13]); рибальське знаряддя (атама̀нські 

кодо̀ли ‘линви, якими тягнуть невід, де знаходиться атаман’ [СУГО, с. 13], 

бабині зуби ‘якірці’ [СУГО, с. 14–15]; криласька кодо̀ла ‘міцна линва, якою 

підтягують половину невода’ [СУГО, с. 14–15]) або його частини (атаманське 

крило ‘половина невода, де працюють кілька рибалок на чолі з атаманом’ 

[СУГО, с. 13]; вибіжнѐ крило ‘частина невода’ [СУГО, с. 38]; крилаське крило 

‘половина невода, де працює півбригади рибалок і крила̀ш’ [СУГО, с. 109]); 

розмір вічка (а̀вочна сітка ‘сіті, виготовлені з грубої нитки з вічками великого 

діаметру, якими ловлять з човника’ [СУГО, с. 11]; очко̀ на со̀рок ‘сітка з 

клітинкою діаметром 40 мм.’ [СУГО, с. 144]; крупноячей сітка ‘сітка з вічками 

великого діаметру (40–50 мм.)’ [СУГО, с. 179])); швидкість пересування (бігти 

бабочкою ‘швидко пливти на човні за вітром з двома піднятими парусами’ 

[СУГО, с. 24]); матеріал, з якого виготовлена сіть (кордова нитка ‘тоненька 

нитка, з якої виготовляють сітки’ [СУГО, с. 105]); час лову (одбити пароса̀ 

рибалити в ночну пору [СУГО, с. 146–147]) та ін.  

Прикметно, що у підґрунті створення фразеологізмів, пов’язаних із 

рибальством, лежить насамперед така важлива для говірконосіїв концептуальна 

опозиція, як результативність – нерезультативність лову, пор. численні 
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приклади: облизать макогона ‘зовсім не зловити риби’ [CУГО, с. 123]; і на 

казaн немaє ‘невелика кількість виловленої риби’ [СУГО, с. 90]; середня риба 

‘середня кількість риби після вилову’ [CУГО, с. 169]; цідить воду ‘протягнути 

тоню і впіймати дуже малу кількість риби’ [CУГО, с. 42]; і живої не бачить 

‘зловити невелику кількість риби, або зовсім нічого не зловити’ [CУГО, с. 75]; 

залити до самих місток / залити повну лодку ‘спіймати велику кількість 

риби і, якщо її скласти в човен, то рівень води буде досягати містків / бортів 

човна’ [CУГО, с. 80]; риби не в підйом ‘багато виловленої риби, яку важко 

забрати в човен’ [CУГО, с. 169]). У фразеологічній картині світу говірконосіїв 

представлено також концептуальні опозиції придатність – непридатність 

погодних умов (сира̀ вода ‘час, коли річка вільна від криги і придатна для 

рибальства’ [CУГО, с. 42]; заско̀чить пого̀дкою ‘поїхати на рибальство по 

погоді’ [CУГО, с. 157]); законність – незаконність лову (законна риба ‘риба, 

яка досягла певного розміру і дозволена для вилову’ [CУГО, с. 80]; ловѐцький 

білєт ‘документ, який дає право рибалити в певних місцях і визначеними 

снастями’ [CУГО, с. 119]); низка фразеологізмів пов’язана з переработкою 

риби (кинуть на казaн ‘дати трохи риби на юшку’ [СУГО, с. 90]; солить на 

спинку ‘солити рибу, здебільшого рибець, не знімаючи луски, лише викинувши 

нутрощі’ [СУГО, с. 183]; різати на спинку ‘робити кілька розрізів рибі ножем 

на спині від її голови нижче бічної лінії до хвоста’ [СУГО, с. 171]).  

Разом із рибальством, але значно меншою мірою, представлено у 

фразеологічній картині світу говірконосіїв такі види господарської діяльності, 

як землеробство (сіяти по вѐрсі ‘сіяти по ріллі перед боронуванням’ [СУГО, 

с. 37]; сіяти на̀волоком ‘сіяти навесні під борону, не оравши землі’ [СУГО, 

с. 132]; виликий плух ‘плантажний плуг’ [СУГО, с. 39]); вирощування і 

переробка зернових культур (грабльова косілка ‘косарка, що сама скидає 

скошений хліб’ [СУГО, с. 57] встилять гарман ‘готувати тік до гармановки’ 

[СУГО, с. 45]; віялне рядно ‘велике рядно, на якому віють зерно’ [СУГО, 

с. 42]); скотарство (отдавать молоко ‘доїтися’ [КА]; робоча худоба ‘худоба, 

яку запрягають для сільгоспробіт’ [СУГО, с. 171]; смирна худоба ‘худоба, що 
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слухається господаря’ [СУГО, с. 181]); рослинництво й городництво 

(розбирати буряки ‘залишати буряк по одному, прополювати посіяні віночком 

буряки’ [СУГО, с. 171–172]); прядіння і ткацтво (бомбаковий рушник 

‘рушник, витканий з бавовняних ниток’ [СУГО, с. 18]; порто̀ве рядно̀ – 1) 

‘рядно, виготовлене зі лляних ниток’; 2) ‘рядно, зіткане з ганчір’я’ [СУГО, 

с. 161]); ведення домашнього господарства (затягане молокo ‘молоко, 

заправлене тягом’ [СУГО, с. 83]; садить хліб ‘класти хліб у піч для випічки’ 

[CУГО, с. 175]) та ін.  

Отже, господарський лінгвокультурний код, представлений найбільшою 

кількістю фразем в українських говірках Одещини, посідає важливе місце у 

фразеологічній картині світу говірконосіїв, що зумовлено винятковою 

значущостю господарської діяльності в житті мешканців сільської місцевості. 

Найбільша кількість фразеологізмів усередині господарського 

лінгвокультурного коду пов’язана з рибальством, що зумовлено географічним 

розташуванням українських сіл і активним заняттям говірконосіїв рибним 

ловом. Фраземи, що віддзеркалюють господарський лінгвокультурний код, 

вирізняються прозорою внутрішньою формою, високою мірою деталізації і 

диференціації фрагментів дійсності.  
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